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د.عبد النبي ا�صطيف

الدرا�سات والبحوث

�ألف ليلة وليلة
في �لمركز من د�ئرة �لأدب �لعالمي

هل يُعدّ كتاب األف ليلة وليلة، من ا�أدب العالمي؟
�ســـوؤال قـــد يبدو للوهلة ا�أولى �ســـوؤاً� عادياً يتَّ�ســـل بحقيقة موقع هذا الكتـــاب في دائرة ا�أدب 
ه بع�ســـهم مجـــرد �ســـوؤال بلاغـــي، �أن ا�إجابـــة عنه � تقت�ســـي طويـــل تفكير،  العالمـــي، وربمـــا عـــدَّ
فهـــو لي�ـــس اأدبـــاً عالميـــاً فح�ســـب ولكنه يقع فـــي المركز مـــن دائـــرة ا�أدب العالمي، اإنـــه كتاب كوني 
Universal. وكيـــف لـــه اأن يكـــون غير ذلك وقد كانت مدخلاته عالمية، اإذ ا�ســـتركت في تاأليفه اأمم 

و�ســـعوب عديـــدة. ولـــذا فاإن مـــن الطبيعي اأن تكون مخرجاتـــه عالمية. و� اأدل علـــى ذلك من تنوع 
ا�إ�سارات الثقافية فيه وغناها.

كيـــف � يعـــدُّ هذا الكتاب اأدباً عالمياً وقد تجاوز في انت�ســـاره الزمـــان والمكان، وتم تداوله عبر 
، � يزال  م كتاب عالمي حـــيٌّ الع�ســـور �ســـرقاً وغربـــاً، و�ســـماً� وجنوبـــاً. وهو ف�ســـلًا على كل ما تقـــدَّ
يعي�س في مختلف وجوه الحياة ا�إن�سانية: في لغاتها، وفنونها )من ر�سم، ونحت، وعمارة، ورق�س، 
ومو�ســـيقا، واأدب، وم�ســـرح، و�ســـينما، ور�ســـوم متحركة( وفكرها، وثقافاتها المتنوعـــة. اإنه على حد 

تعبير خورخي لوي بورخي�س جزء � يتجزاأ من الذاكرة الجمعية للاإن�سانية.
والحقيقـــة اأن كتـــاب األـــف ليلـــة وليلـــة اأو »الليالـــي العربيـــة«The Arabian Nights، كمـــا يحـــب 
 ،Hybrid Book ـــد الغربيـــون اأن يدعـــوه، كتاب �ســـرقي-عربي- اإن�ســـاني في مجملـــه، وهو كتاب مولَّ
ت�ســـي بنيتـــه الفنيـــة ا�أ�ســـلية: الحكاية –ا�إطـــار Frame-tale بالمـــوروث الهندي، فـــي حين تعود 
حلقة حكايات ال�سندباد البحار اإلى التقليد ال�سردي ال�سفوي اليوناني، وتت�سل حكاية علاء الدين 
بال�ســـين)1(، وتدل اأ�ســـماء �سخ�ســـياته الرئي�سية )�سهريار، و�ســـهرزاد، ودنيازاد، و�ساه زمان( على اأن 
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الكتـــاب قـــد اأم�ســـى جـــزءاً من حياتـــه في بـــلاد فار�س، ولـــذا فاإننا � ن�ســـتغرب اأن يرى الم�ســـعودي 
العمل م�ستمداً من الكتاب الفار�سي: هزار اأف�سانه )األف حكاية(. بينما توؤكد حكاياته في محتواها 

وقيمها وتقاليدها ا�جتماعية باأن الليالي متجذرة في الثقافة العربية-ا�إ�سلامية)2(.
�ضحي���ح اأن اأداة الكتاب هي اللغة العربية، واأن الثقافة الت���ي تحت�ضنه هي الثقافة العربية-
الإ�ضلامي���ة، ولكنه في نهاية المطاف نتاج جمعي للعديد من ا�أمم وال�ســـعوب، ال�ســـرقية اأ�سا�ســـاً، 
التي عُرِفت باهتمامها بفن ال�سرد، اأداةً تُقاوم بها الموت، وتواجِه بها تيار الزمن. اإنه جزء � يتجزاأ 
مـــن متـــن »ا�أدب العالمـــي«. بل اإن���ه رمز لهذا الأدب، فهو من جهة عاب���ر للع�ضور والأزمنة، ولم 
يعباأ في يوم بحدِّ الزمان، وهو من جهة اأخرى عابر للحدود والتخوم، ولم يحتج في اأية منا�ضبة 
اإل���ى جواز �ضف���ر اأو تاأ�ضيرة دخ���ول اإلى اأي من ف�ض���ح الآداب القومية، وهو م���ن جهة ثالثة ن�ص 
���م، اأ�ضتاذ في فن الغواية؛ غواية الثقافات الأخرى ودفعها اإلى التاأقلم مع الثقافة الم�ضدر،  مُعلِّ
ثقافتِ���ه الت���ي انبثق منها وهي الثقاف���ة العربية-الإ�ضلامية )مع اأن بع����ص ق�ض�ضه ل يعير كبير 
اهتمام لقيم هذه الثقافة(، مثلما هو اأ�ضتاذ في القدرة على تجاوز العوائق الثقافية للاآخر، بل 

اقتحامها، والإقامة بين جنبات ثقافة الآخر بكل ما ينبغي من ترحاب ور�ضا.
ول�ض���ك اأن���ه كان للترجم���ة دور مهم في تعزيز الق���درة الخارقة لهذا الن����ص الأ�ضا�ضي من 
لت عملية عبوره  ي الزمان والمكان وعائق الثقافة، اإذ �ضهَّ ن�ضو�ص الأدب العالمي على تجاوز حدِّ
اإل���ى الثقافات الأخرى، وا�ضتقراره في اآدابها وفنونها دون معاناة تذكر، اإذ تاأقلمت هذه الآداب 
باً به في كل منزل، بل اأ�ضبح هو رب المنزل،  والفن���ون معه، مثلما تاأقلم معها، وغدا �ضيفاً مرحَّ

على حد تعبير ال�ضاعر العربي.
يكت���ب اأنط���وان غ���الن Antoine Galland )1646-1715( ف���ي مقدمت���ه للطبعة الأولى 
م���ن ترجمت���ه )الأولى اأوروبياً بل عالمي���اً( والتي ظهرت قبل نحو ثلاثة ق���رون، وبالتحديد عام 

)1704م( فيما تنقله عنه �ضاندرا نداف:
نَة في ه���ذا العمل. اإنها  »ل�ضن���ا بحاج���ة اإلى اأن ننبه الق���ارئ على جمال الق�ض����ص المت�ضمَّ
تو�ض���ي بنف�ضها. واأنت بحاجة فقط اإل���ى اأن تقراأها لتوافق على اأننا لم نر قط اأي �ضيء من هذا 

النوع من الجمال، في اأية لغة«)3(.
لق���د كان غ���الن، كما ي�ضفه ليتم���ان، »ق�ضا�ضاً موهوباً ب�ضيراً بالق�ض���ة الجيدة بارعاً في 
اإع���ادة روايته���ا، واأدى هذا اإلى نجاح ترجمته وكان موفقاً اأي�ضاً من ناحية المادة التي وقعت في 
ي���ده. وقد بداأ بترجم���ة ق�ضة ال�ضندباد البحري من مخطوط اأ�ضله غي���ر محقق، ثم عرف اأنها 
ج���زء من مجموعة كبيرة من الحكاي���ات ا�ضمها األف ليلة وليلة. واأ�ضعده التوفيق اإلى حد عجيب 
بع���د ذلك باأن جاءه م���ن ال�ضام ن�ضخة خطية لهذا الكتاب في اأربع���ة مجلدات، هي اأقدم الن�ضخ 
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المعروف���ة وت�ضتمل عل���ى اأح�ضن ما بقي من متن الكتاب. وما زالت المجلدات الثلاثة الأولى من 
هذه الن�ضخة الخطية محفوظة في المكتبة الأهلية )الوطنية( بباري�ص. اأما المجلد الرابع فكان 

م�ضيره ال�ضياع«)4(.
واإث���ر النج���اح المنقطع النظي���ر لترجمته لق�ض���ة ال�ضندباد، وبعد ح�ضول���ه على مخطوطة 
الليالي من �ضوريا، بداأ بترجمة الن�ص، ون�ضره كاملًا بين عامي )1704-1717()5(، هذا الن�ص 
ال���ذي انت�ض���ر، بترجمته م���ن الفرن�ضية اإلى اللغات الأخ���رى، انت�ضار النار ف���ي اله�ضيم. فخلال 
الق���رن الثام���ن ع�ض���ر، وبالتحديد بي���ن عام���ي )1712 -1794(، تُرجم ن�ص غ���الن الفرن�ضي 
اإل���ى مجموعة كبيرة من اللغ���ات الأوروبية: الألماني���ة، والإيطالية، والهولندي���ة، والدانماركية، 

والفلمنكية، والرو�ضية، بل حتى اإلى العربية. 
ي الزمان والمكان، وعائقي  وهكذا تجاوز هذا الن�س غير النهائي، وا�أ�سا�سي، في اآن معاً، حدَّ
اللغة والثقافة، وان�ضرب في اآداب هذه اللغات، مطلِقاً العنان لمترجميه ليفعلوا به ما ي�ضاوؤون، 
وم���ا يرون���ه منا�ضباً لتعزيز انت�ض���ار ترجماتهم له مبيعاً وقراءة. ذل���ك اأن كل مترجم كان يُعيد 
ف���ي الحقيق���ة كتابة هذا الن����ص )والترجمة في نهاي���ة المطاف اإعادة كتاب���ة للن�ص الم�ضدر 
ت�ضتند اإلى فهم المترجم له وا�ضتيعابه لدللته( على نحو يخدم معاييره ال�ضخ�ضية والجمالية 

والأخلاقية وال�ضيا�ضية.
ق، ومجهول الن�ســـب، بفعل الترجمات التي  ل الن�س العربي غير الثابت، وغير المحقَّ لقد تحوَّ
ل تح�ض���ى، والمتميزة باأ�ضال���ة تعبيرها عن وجهة نظر اأ�ضحابها الخا�ض���ة بهم، اإلى ن�س غير 
�ســـرعي في ن�ســـبته للعربية واأدبها، مع بقائه عنواناً على ثقافته ا�أ�ســـل -الثقافة ال�سرقية- في اآن 
معـــاً. ونج���ح من ثَمَّ في اأن ي�ضتوط���ن اآداب اأوروبا كلها، بل اآداب العال���م، بعد اأن ا�ضتوطن قلوب 
قرائ���ه واأرواحهم، واأنف�ضهم، واأ�ضبح ن�ضاً متفاعلًا م���ع ن�ضو�ص هذه الآداب، متخلِّلًا لن�ضيجها 
ل مح���وراً اأ�ضا�ضياً في التاريخ الأدبي  الإن�ضائ���ي على نحو لف���ت للاأنظار، حتى اأنه يمكن اأن ي�ضكِّ
لأوروب���ا واأمري���كا ال�ضمالية )وربما الجنوبية كذلك( في القرني���ن التا�ضع ع�ضر والع�ضرين، وهو 
ما تحدثت عنه �ضاندرا نداف في بحثها المعنون ب� »األف ليلة وليلة بو�ضفه اأدباً عالمياً«)6( والذي 
�ضارك���ت في���ه في مجلد رفيق روتلدج للاأدب العالمي. وهكذا نراها تكتب، بعد ا�ستعرا�ســـها لدور 

عامل الترجمة في ا�ستدامة ا�هتمام بكتاب األف ليلة وليلة في مختلف اآداب العالم، اأن المرء:
ر عل���ى نحو منتِج تاريخاً للاأدبي���ن الأوروبي والأمريكي ف���ي القرنين التا�ضع  »يمك���ن اأن يُطوِّ
ع�ض���ر والع�ضري���ن م�ضتعمِلًا األف ليل���ة وليلة بو�ضفه الم�ض���درَ المولِّد. وي�ضه���د كُتَّاب غربيون ل 
ح�ضر لهم –بيكف���ورد، وكولريدج، وديكنز، ومالرميه، و�ضتيف�ضن���ون، وبرو�ضت، وييت�ص، وفون 
هوفمن�ضتال، ومارك توين، وبورخي�ص)7( من �ضمن كتَّاب اآخرين- على تاأثير هذا العمل واأهميته 
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ف���ي تطوير خياله���م الأدبي الخا�ص به���م. وكان �ضكلا الق�ض���ة الق�ضيرة، والق�ض���ة العجائبية 
يةل���� األف ليلة وليلة، ومثالن  contefantastique ب�ض���كل خا�ص م�ضتجيبَيْن للاإمكانات التنا�ضِّ
يكفي���ان - في ه���ذا المقام-: تمثل ق�ضة تيوفي���ل غوتيي���هThéophile Gautier »الليلة المائة 
 Edgar Allan 1842(، وق�ض���ة اإدغ���ار األن ب���و( »La Mille et deuxième nuit« »واثنتي���ن
 The Thousand-and-Second Tale of«« »حكاي���ة �ضه���رزاد الثاني���ة بع���د الأل���ف« Poe
Scheherazade )1845( افتناناً عاماً بم�سير �سهرزاد، فور م�سيها اإلى ما وراء زمن �سرد ا�ألف 

ليلة وليلة، اإلى الزمن الحقيقي بو�سفها زوجة ال�سلطان �سهريار«)8(. 
م ذكرهم م����ن الكتَّاب، لأن تاأثير الليال����ي العربية ممتد حتى  والأم����ر ل يقت�ض����ر على من تقدَّ
يومن����ا هذا، فهو ح�ضور م�ضت����دام بالترجمة اإلى مختلف اللغات الحية، والدر�ص البحثي والنقدي 
الذي ينتج مو�ضوعات وكتباً فردية)9( واأخرى جمعية وموؤتمرات)10( ور�ضائل جامعية)11(، واأعداداً 
خا�ض����ة لمج����لات مرموقة مث����ل مجلـــة ا�أدب العربـــي)12(Journal of Arabic Literature )ليدن(، 
وف�سول في النقد ا�أدبي )القاهرة(، وغيرهما اإلى جانب تدري�ضه في م�ضاقات خا�ضة في مختلف 
الجامع����ات الغربية. فعلى �ضبيل المث����ال يمكن اأن ي�ضير المرء اإلى تاأثير كتاب الليالي العربية في 
 ،)1972( Dunyazdiadالق�ضيرة والتي تحمل عنوان دنيازدياد John Barth رواية جون ب����ارث
وراوية اإيتالو كالفينوItalo Calvino كما لو اأن م�ســـافراً في ليلة �ســـتاء، ومجموعة �ضلمان ر�ضدي 
الق�ض�ضية هارون وبحر الق�س�س Haroun and the Sea of Stories )1990(، ورواية د.اإم. توما�ص 
 Anthony 1984(، ورواية الروائي الأ�ضترالي اأنتوني اأونيل( Ararat اآرارات D. M. Thomas
)2001(، ورواية ربيع علم الدين، الحكواتي   Scheherazade: A Tale »سهرزاد: حكاية�« O`Neill
The Hakawati )2008(، وراوي����ة عالية يون�����ص لقاء الليل The Night Counter )2010(، ورواية 

انتظار ح�ضين موت �سهرزاد The Death of Scheherazade )2002( وغيرها.
ملاحظات حول ترجمة األف ليلة وليلة وانت�ضارها ودخولها دائرة الأدب العالمي:

اأوً�: من الملاحظ اأن المبادرة الفردية بترجمة الليالي العربية كان لها دور مهم، بل حا�ضم 
ف���ي انت�ضاره���ا عالمياً ودخولها من ثَمَّ دائ���رة الأدب العالمي. ذلك اأن ترجم���ة اأنطوان غالن ل� 
األف ليلة وليلة اإلى الفرن�ضية، ثم ترجمة كل من اإدوارد لين وريت�ضارد بيرتن اللاحقتين ل�لكتاب 
اإل���ى الإنكليزية كان���ت وراء التداول الوا�ضع لهذا الكتاب؛ لقد كانت هذه الترجمات التي قام بها 
اأف���راد موهوبون في ميدان الف���ن اللفظي، وراء انت�ضار هذه الن�ضو�ص في مختلف اأرجاء العالم 
القديم، وتجاوز حدي الزمان والمكان وعائقي اللغة والثقافة. ومن الملاحظ اأي�ضاً اأن اأ�ضحاب 
ه���ذه المبادرات كانوا اأدباء بكل معنى الكلمة، غير اأن اإ�ضهامهم الترجميّ قد طغى على جوانب 

كتاباتهم الأخرى، وعرفوا به اأكثر مما عرفوا باإ�ضهاماتهم الأخرى.
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ولك���ن هل ثمة من عظة ن�ضتقيها من ا�ضتعرا�ص دور الترجمة في اإدخال الليالي العربية اإلى 
المركز من دائرة الأدب العالمي؟

• اأول م���ا ينبغ���ي اأن نتعلم���ه من تاأمل هذا الدور هو اأن نعنى بالترجمة: تدري�ضاً ودرا�ضة 
وبحوثاً وممار�ض���ةً، ونتابع بذلك م�ضيرة الآباء والأجداد، ول�ضيَّما ما قدموه للح�ضارة الإن�ضانية 

من خلال »بيت الحكمة«.
تتم  التي  الترجمة  في عملية  المبادرة  بزمام  الأخذ  هو  اإليه  نلتفت  اأن  ينبغي  ما  • وثاني 
م���ن اللغ���ة العربية اإلى اللغ���ات العالمي���ة، اأو تلك التي تتم من تل���ك اللغات اإلى اللغ���ة العربية، 
ول�ضيم���ا الموؤلفات الأدبية التي ت�ضهم في تعزيز قيم الأمة التي تحفظ عليها هويتها واحترامها 

لذاتها ول�»الآخر«.
اإن�ضاف المترجمي���ن، ومنحهم ما ينبغي لهم  • وثال���ث م���ا يجب علينا تذكره هو �ضرورة 
م���ن تقدير م���ادي ومعنوي. �ضحيح اأنن���ا ل ن�ضتطيع اأن نبل���غ مقام الخليفة الماأم���ون في مكافاأته 
للمترجمين بمنحهم وزن ما يترجمونه من كتب ذهباً، غير اأننا ن�ضتطيع اأن نكافئهم بداية بمعادلة 
عمله���م بعم���ل نظرائهم من الموؤلفين، وقد نزيد على ذلك اإذا م���ا كانت الأعمال التي يترجمونها 
تتطل���ب ق���درات خا�ضة، وجهوداً م�ضني���ة، وتاأهيلًا عالياً في اللغتين: لغ���ة الم�ضدر ولغة الهدف، 
وفي الثقافتين، وفي المو�ضوع المترجَم. وبذلك نرجو اأن نتمكن من توطين ما نترجم من تجارب 

الآخرين في ثقافتنا العربية، ليوؤدي دوره الحيوي في تحفيز عملية الإبداع في هذه الثقافة. 
ثانيــــاً: وم���ن الملاحظ كذلك اأن ن�ص هذه الليالي ن�ص مولِّد، مُلهِ���م، فقد كان وراء اإنتاج كمٍّ 
هائل من الأعمال الأدبية والفنية في مختلف ثقافات العالم: �ضرقيها وغربيها �ضماليها وجنوبيها.
ثالثاً: واإنَّ هذا الن�ص ن�ص كوني universal من جانب، و�ضرقي/ عربي من جانب اآخر، في 
حين اإن متلقيه المنت�ضرين على م�ضاحة العالم كله ل يفكرون في هوية منتجه بمقدار تفكيرهم 
بم���ا يمكن اأن ينطوي عليه من ت�ضمّنات اإن�ضاني���ة تعنيهم مثلما تعني �ضائر الإن�ضانية، غير اأنهم 

من ناحية اأخرى ل ين�ضون اأنه �ضرقي الن�ضب، عربي الل�ضان.
���ل عملية انتقاله من �ضرق العالم اإلى غربه، ثم اإل���ى كل زاوية فيه اأنه اأُنتِجَ  رابعـــاً: اإنَّ م���ا �ضهَّ
في مناخ من الت�ضامح والعي�ص الم�ضترك بين الأمم وال�ضعوب واأتباع الديانات المختلفة، وباأداة 
عالمي���ة كانت لغة العلم، والفك���ر، والح�ضارة هي اللغة العربية التي كان���ت اللغة الم�ضتركة في 

العالم الإ�ضلامي، ولغة الح�ضارة والعلم والمعرفة في �ضائر العالم.
خام�ســـاً: اإنَّه نتاج عولمة Globalization حميدة للاإبداع الإن�ضاني الذي ل يعباأ باأية حدود 
�ضيا�ضي���ة اأو لغوي���ة، اأو قومية، اأو عرقية، بف�ضل ما يحمله من قي���م اإن�ضانية اأ�ضهمت في ت�ضكيلها 

اأكثر من اأمة، اأو �ضعب، اأو قوم، فكان بمنتجيه، ومتلقيه ن�ضاً اإن�ضانياً بحق.
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